AUKSTAITIJOS
AMATY KELIAIS

PA AUKSTAITIJAS
AMATU CELIEM

ALONG THE PATHS OF
AUKSTAITIJA CRAFTS



Projekto tikslas — skatinti tvary tradicinés amatininkystés jglidziy naudojima, iSsaugant ir pristatant
ji kaip bendra Latvijos ir Lietuvos pasienio teritorijos kultliros ir istorijos paveldo bruozg ir bendra
turizmo produkta, kuris galéty pritraukti turisty susidomeéjima. Projektas skirtas vietiniy amatininky
bei menininky sektoriui, kaip vietinés kultliros paveldo tradicijy iSsaugotojams ir propaguotojams
Latgalos ir Ziemgalos regionuose Latvijoje ir Utenos bei Panevézio apskrityse Lietuvoje.

Projekto metu bus sukurtas bendras turizmo produktas amatininkysteés srityje — ,Amaty kelioné“ (Tour
de Crafts“) — siekiant didinti ekologisko ir kultlirinio turizmo augima.

Projekta mérkis ir veicinat tradicionalo amatniecibas prasmju ilgtsp&jigu izmantosanu, saglabajot un
attistot to ka kopigu Latvijas un Lietuvas parrobezu teritorijas kultliras un véstures mantojumu un
kopigu turisma produktu, kas varétu piesaistit tlristu interesi. Tas bus vérsts uz amatniecibas nozari
un vietgéjiem amatniekiem un maksliniekiem ka vietgjas kultlras mantojuma un Latgales un Zemgales
regionu tradiciju saglabatajiem un veicinatajiem Latvija un Utenas un Panevézas apgabalos Lietuva.
Projekts attistls kopigus amatniecibas tirisma produktus — Tour de Crafts, veicinot zalo / ekologisko
un kulttras tarismu.

The project intends to stimulate sustainable use of traditional skills in craftsmanship by preserving
and promoting it as a common feature and joint tourism product of the cultural and historical heritage
of the Latvia-Lithuania cross-border area that could attract the interest of tourists. It will be targeted
at the sector of craftsmanship and local craftsmen and artists as preservers and promoters of local
cultural heritage and traditions of Latgale and Zemgale regions in Latvia and Utena and Panevezys
counties in Lithuania.

The project will develop joint tourism product in craftsmanship — Tour de Crafts — enhancing the
increase of the green/eco and cultural tourism.
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PANEVEZIO RAJONO AMATININKAI

Panevézio rajone puoseléjami didziausio Lietuvos etnografinio regiono — Aukstaitijos — amatai
ir kultUrinis paveldas. Gausybé amatininky, kultlros centry uoliai dirba, kad i$saugoty ir gaivinty
musy krasto kultlirinj pavelda. Unikaliame i$ Siaudy ir molio pastatytame Upytés tradiciniy amaty
centre buriasi senyjy amaty puoselétojai. Susipazinti su autentiSka aukstaiciy buitimi kviecia Smilgiy
etnografiné sodyba, Dauknitiny meny dirbtuvése mokoma odininkystés amato. Su lietuviskuoju
paveldu supazindina ne tik vieSosios kultlirinés jstaigos, | savo dirbtuves kviecia ir pavieniai
amatininkai: puodzius Romas Galiauskas, kalvis Saulius Kronis. Pagal senasias lietuviy tradicijas kepti
duona moko Albinas ir Audroné Kisieliai. Naujamiescio kulttiros centras-dailés galerija ir Ramygalos
kultlros centrai sitilo gausybe edukaciniy programy: nuo keramikos iki Siaudiniy sody risimo, nuo
vilnos vélimo iki zvakiy liejimo, grojimo puc¢iamaisiais ir muSamaisiais muzikos instrumentais. Amaty
rezidencijoje ,Savos erdveés® kuria Laima Kiskiené, ¢ia vykdomose programose — ne tik tradiciniai
lietuviski amatai, bet ir tolimy krasty rankdarbiy technikos. Panevézio rajone pazinsite svecius i$
tolimy krasty — alpakas, jy Ukyje iSgirsite apie vilnos kelig. Gyvliny mylétojy laukia dar viena pazintis
— Sjkart su Angoros ozkomis bei jy moherio paslaptimis. Savos paslaptys ir Simtameciame Senajame
Ramygalos malline, pastatytame dar 1929 metais. Jis iSsaugojo autentiska jranga, kuri iki $iy dieny
mala miltus, maltnininkas Jonas Plucius pristato grido virsma. Rajone puoseléjamas zolininkystés
amatas bei draugiska mums liaudies medicina, kuriy pavelda kirybiskai pristato Trakiskio zolininkeés,
besidalijancios senaisiais gydymo receptais.




PANEVEZAS RAJONA AMATNIEKI

Panevézas rajona tiek kopti lielaka Lietuvas etnografiska regiona — Aukstaitijas — amati un kulttras
mantojums. Daudz amatnieku un kultiras centru citigi strada, lai saglabatu un atdzivinatu masu
novada kultiras mantojumu. Unikalaja no salmiem un mala buvéetaja Upites tradicionalo amatu centra
pulc&jas seno amatu kopgji. lepazities ar autentisku aukstaiSu sadzivi aicina Smilgu etnografiska séta,
Dauknunu makslu darbnicas tiek apglts adas apstrades amats. Ar lietuvisko mantojumu iepazistina
ne tikai kultliras iestades. Savas darbnicas ieltdz arT atseviski amatnieki — podnieks Roms Galausks
un kalgjs Saulus Kronis. P&c senam lietuvie$u tradicijam maizi cept maca Albins un Audrone Kisieli.
Naujamiesta (liet. Naujamiestis) kultliras centrs-makslas galerija un Ramigalas kulttiras centrs piedava
daudz izglitojoSu programmu: sakot no keramikas [lidz salmu puzuru sie$anai, no vilnas vel$anas
lidz svecu lieSanai un ptsamo un sitamo mdazikas instrumentu spélésanai. Amatu rezidencé “Savi
plasumi” (liet. Savos erdveés) radosi strada Laima Kiskiene, Seit Tstenotajas programmas var apgut ne
tikai tradicionalos lietuviesu amatus, bet arf talu zemju rokdarbu tehnikas. Panevézas rajona varésiet
iepazities ar viesiem no talam zemém — alpakam, bet to saimnieciba izzinat par vilnas apstrades celu.
Dzivnieku milotajus gaida vél viena iepazisanas — Soreiz ar Angoras kazam un to vilnas — mohéras
— noslépumiem. Savi noslépumi ir arT simtgadigajas Vecajas Ramigalas dzirnavas, kas uzbuvétas vél
1929. gada. Tajas saglabajies autentisks aprikojums, ar kuru vél aizvien var malt miltus, dzirnavnieks
Jons Plucus iepazistina ar graudu parvertibam. Rajona tiek kopts art arstniecisko zaliSu parzinasanas
amats un mums draudziga tautas medicina. Ar o mantojumu rado$i iepaZzistina Trakisku zalu sievas,
kas labprat dalas ar senam arstniecibas receptem.

CRAFTSMEN OF THE PANEVEZYS DISTRICT

Crafts and cultural heritage of the largest Lithuanian ethnographic region — Aukstaitija — are
cultivated and cherished in Panevézys district. Many artisans and cultural centres are working
diligently to preserve and revive the cultural heritage of our region. The unique Upyté Traditional
Crafts Centre, built of straw and clay, is a gathering place for the fosterers of old crafts. The Smilgiai
Ethnographic Homestead invites you to get acquainted with the authentic Aukstaitija lifestyle, while
the Dauknitinai Art Workshop teaches the craft of leatherwork. Not only public cultural institutions, but
also individual craftsmen invite visitors to their workshops to learn about Lithuanian heritage: potter
Romas Galiauskas, blacksmith Saulius Kronis. Albinas and Audroné Kisieliai teach how to bake bread
according to old Lithuanian traditions. The Naujamiestis Cultural Centre—Art Gallery and Ramygala
Cultural Centres offer a wide range of educational programmes: from pottery to straw gardens, from
wool felting to candle making, to playing wind and percussion instruments. Laima Kiskiené works in
Savos Erdvés craft residency, where the programmes include not only traditional Lithuanian crafts,
but also handicraft techniques from distant countries. In Panevézys district, you will meet guests from
far away — alpacas — and hear about the path of wool on their farm. Animal lovers will have another
introduction to Angora goats and the secrets of their mohair. The centuries-old Old Ramygala Mill,
built in 1929, has its own secrets. It has preserved the authentic equipment that still grinds the flour
to this day, while miller Jonas Plucius presents the story of the transformation of grain. The region
nurtures the craft of herbalism and folk medicine, which is friendly to us, and whose heritage is
creatively presented by Trakiskis herbalists, sharing their ancient healing recipes.
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SMILGIY ETNOGRAFINE
SODYBA

Smilgiy etnografiné sodyba atkuria autentiska
XIX a. valstieciy buitj ir amatus. Sodyba sudaro
Sesi pastatai: grycia, kalvé, klétis, kluonas,
tvartas, pirtis ir koplytstulpis. Juose ir greta
vyksta edukacinés programos, susipazjstama
su kryzdirbystés tradicijomis, medzio meistry
darbais, kalvio darbo specifika, sodybos
kdrimo paprociais, apavo gamyba. Lankytojai
patys mokosi droZzti ir atpazinti medienos rusis,
susipazjsta su kalvio darbo jrankiais, klausosi
sakmiy apie velnia, kalvj ir ugnj, suzino, kaip
vyniotis autus, velti veltinj, skobti klumpes,
iSmoksta raukti nagines. Po jspudziy kupinos
programos vaisinasi rugine duona, sariu, gira ir
kitais aukstaiciy valgiais.

SMILGU ETNOGRAFISKA
SETA

Smilgu etnografiska séta rada autentisku 19.
gs. zemnieku sadzivi un amatus. Saimniecibu
veido seSas €kas: dzivojama maja, kalve,
klets, rija, kits, pirts, ka arT krucifikss. Ekas un
blakus tam notiek izglitojoSas programmas,
iepazistinasana ar krustu grieSanas tradicijam,
kokgrieSanas meistaru darbiem, kal&ja darba
specifiku, saimniecibas veidoSanas ierazam,
apavu izgatavo$anu. Apmeklétaji pasi macas
kokgrieSanu un koku sugu pazisanu, iepazistas
ar kaleja darba piederumiem, klausas teikas par
velnu, kal€ju un uguni, uzzina, ka uzfit autus,
velt veltenus, grebt koka tupeles, iemacas raukt
pastalas. Péc iespaidiem bagatas programmas
cienajas ar rudzu maizi, sieru, kvasu un citiem
aukstaisu edieniem.

SMILGIAI ETHNOGRAPHIC
HOMESTEAD

Smilgiai Ethnographic Homestead recreates
authentic 19th-century peasant household
life and crafts. The farmhouse consists of six
buildings: a living house, a blacksmith’s shop, a
granary, a barn, a bathhouse and a chapel pillar.
Educational programmes are held in and around
them, and visitors learn about the traditions of
cross-cutting, the work of wood craftsmen, the
specifics of blacksmiths’ work, the customs
of creating a homestead, and the production
of footwear. Visitors learn how to carve and
recognise wood species, get acquainted with
the blacksmith’s tools, listen to the tales about
the devil, the blacksmith and fire, learn how to
wrap puttees, make felt, carve wooden clogs,
and make bast shoes from tree bark. After the
exciting programme, they enjoy rye bread,
cheese, kvass and other Aukstaitija dishes.

Paneveézio g. 21, Smilgiai
(55.805721, 24.015442)
Tel. +370 455 53 639
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ALPAKY UKIS

Alpaky Ukyje galima ne tik pasigrozéti Siais
uzburianciais terapiniais gyvinais, bet ir
sudalyvauti edukacinéje programoje ,Vilnos
kelias nuo gyvuno iki sitlo“. Susipazinsite
su alpaky kilme, auginimu, vilnos kirpimu ir
apdirbimo procesais — verpimu, plovimu, o véliau
ir dirbiniy gamyba. Kiekviena gija plaunama
pacios alpakos augintojos, per metus jai tenka
paruosti apie 80 kg vilnos, kuri véliau vezama
i kardykla. Cia gaminami sitlai, kurie jprastai
nedazomi, nes alpakos — spalvingi gyvinai, o i$
ju gaminamos kojinés, pirstinés, Salikai, rieSinés,
liemenés, kepurés ar antklodés.

ALPAKU SAIMNIECIBA

Alpaku saimnieciba var ne vien priecaties
par Siem apburoSajiem dzivniekiem, kas spgj
iedarboties terapeitiski, bet armf piedalties
izglitojosa programma “Vilnas cel$ no dzivnieka
ldz dzijai”. Varésiet iepazisties ar alpaku
izcelsmi, audzé&Sanu, vilnas cirpSanas un
apstrades procesiem — vérpSanu, mazgasanu,
bet velak arm izstradajumu razo$ana. Dziju
mazga pati alpaku audzétgja, gada laika vina
sagatavo apméram 80 kg vilnas, kuru vélak ved
uz karstuvi. Saimnieciba tiek gatavota dzija, kuru
parasti nekraso, jo alpakas ir dazadas krasas, no
to vilnas dzijas izgatavo zekes, cimdus, 3Salles,
maucus, vestes, cepures un segas.

ALPACA FARM

At the alpaca farm, you will not only admire
these enchanting therapeutic animals, but also
take part in the educational programme “The
wool path from animal to thread”. You will learn
about the origins and breeding of alpacas, the
shearing and processing of wool — spinning,
washing, and then the production of articles.
Each strand is washed by the alpaca farmer
herself, who prepares around 80 kg of wool a
year, which is then transported to a combing
station. The yarn, which is not normally dyed
because alpacas are colourful animals, is used
to make socks, gloves, scarves, wristbands,
waistcoats, hats and blankets.

Medikoniy g. 14, Medikoniai
(55.881345, 24.220463)

Tel. +370 682 19 653
www.alpacas.lt
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DAUKNIONY MENY
DIRBTUVES

Daukniuny meny dirbtuvése vyksta edukaciné
programa, kurios metu kviec¢iama i$ arciau
susipazinti su grazia, kokybiska, taciau kaprizinga
medziaga — naturalia oda ir odininkystés amatu.
Per edukacijg atskleidziamos odos galimybés,
subtilybés, apdirbimo budai ir panaudojimas.
Dalyviai gali patys pasigaminti natdralios
odos dirbinj: rakty pakabuka, sage, apyranke
ar atSvaitg. Odiniai kutai-atSvaitai — originali
odos dizainerés Romualdos Galeckienés idéja,
sujungianti amata ir aukstaja mada, sauguma ir
grozj.

DAUKNUNU MAKSLU
DARBNICAS

Dauknuinu makslu darbnicas notiek izghtojosa
programma, kuras laika iesp&jams tuvak
iepazities ar skaistu, kvalitativu, tacu kaprizu
materialu — dabisko adu, ka arT adas apstrades
meistara amatu. lzgltojoSas programmas
laika tiek atklatas adas izmantoSanas
iespéjas, dazadas nianses, apstrades veidi
un izmanto$ana. Dalibnieki var pasi izgatavot
dabiskas adas izstradajumus: atslegu piekarinu,
piespraudi, aproci vai atstarotaju. Adas barkstis-
atstarotaji — originala adas dizaineres Romualdas
Galeckienes ideja, kas apvieno amatu un augsto
modi, droSibu un skaistumu.

DAUKNIUNAI ART
WORKSHOP

The Dauknitinai art workshop offers an
educational programme which invites visitors
to get to know the beautiful, high quality, yet
capricious material — natural leather — and the
craft of leatherworking up close. The programme
reveals the possibilities, subtleties, processing
techniques and uses of leather. Participants can
make their own genuine leather item: a keyring,
abrooch, a bracelet or areflector. Leather tassels
is an original idea of leather designer Romualda
Galeckiene, which combines craftsmanship and
high fashion, safety and beauty.

Kapinés g. 2, Dauknianai
(55.766941, 24.225629)
Tel. +370 676 36 708
www.romareflectors.it
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NAUJAMIESCIO KULTUROS
CENTRAS-DAILES GALERIJA

Naujamiescio kultlros centras-dailés galerija
organizuoja edukacines programas, per kurias
dalyviai susipazjsta su ilgaamze ir ypatingomis
terapinémis savybémis pasizyminc¢ia medziaga
— Siaudais. Jie lietuviams pasitarnauja ne
tik buityje, bet ir kuriant subtilias bei tvarias
puodmenas. Programose ,Siaudy fabrikélis®,
»Sukurk interjero puosmena®, ,Siaudo
giesmé®, ,Siaudo $vytejimo galia®, ,Kaledines
puoSmenos“ atskleidziamos unikalios Sios
medziagos savybés ir simbolika svarbiausiy
Svenciy kontekste. Naujamiesc¢io pakrastyje
jkurtas Siaudiniy skulptlry parkas, kvieciantis
lankytojus atkreipti démesj j tvaruma, susimastyti
apie beatodariska vartojima, Zmogaus ir gamtos
draugyste. Taip pat vykdoma edukaciné
grojimo puciamaisiais ir muSamaisiais muzikos
instrumentais programa, galima susipazinti su
Karaimy istorijos ir Lietuvos baznyciy kronikos
ekspozicijomis.

NAUJAMIESTA KULTURAS
CENTRS-DAILES GALERIJA

Naujamiesta kultlras centrs-makslas galerija
organizé izglitojosas programmas, kuras
dalibnieki iepazistas ar ilgmuzigu materialu, kam
piemtt Tpasas terapeitiskas Tpasibas — salmiem.
Lietuviesiem tie noder ne tikai ikdiena, bet arT
smalku un izturigu rotgjumu izgatavosanai.
Programmas “Salmu fabricina”, “lzgatavo
interjera rotajumu!”, “Salma dziesma”, “Salma
mirdzuma spéks”, “Ziemassvetku rotajumi”
tiek atklatas §a materiala Tpasibas un simbolika
nozimigako svetku konteksta. Naujamiesta
nomalé izveidots salmu skulpturu parks,
kas aicina apmeklétajus pievérst uzmanibu
izturibai, padomat par salmu neapdomigu
lietoSanu, cilvéka un dabas draudzibu. Tapat
tiek Tstenota izgltojosas puSaminstrumentu
un sitaminstrumentu  mizikas spélésanas
programma, var iepazities ar karaimu véstures
un Lietuvas baznicu hronikas ekspozicijam.

NAUJAMIESTIS CULTURAL
CENTRE-ART GALLERY

The Naujamiestis Cultural Centre—Art Gallery
organises educational programmes where
participants get acquainted with straw, a durable
material with special therapeutic properties.
They are useful not only at home, but also for
creating delicate and sustainable decorations.
The programmes “Straw Factory”, “Create an
Interior Decoration”, “Straw Song”, “Straw’s
Glowing Power” and “Christmas Decorations”
reveal the unique properties and symbolism
of this material in the context of major
celebrations of the year. A straw sculpture park
on the outskirts of Naujamiestis invites visitors
to pay attention to sustainability, to think about
indiscriminate consumption and the friendship
between man and nature. There is also an
educational programme for playing wind and
percussion musical instruments, and you can get
acquainted with the exhibitions of Karaite history
and the chronicles of Lithuanian churches.

Néries g. 14, Naujamiestis
(55.688697, 24.154186)

Tel. +370 610 05 255
www.naujamiesciokultura.lt
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ANGOROS OZKY UKIS

Panevézio rajone jsiklres pirmasis Lietuvoje
Angoros ozky tkis. Mamos ir dukros auginamos
ozkos Svelnios kaip avys ir draugiskos kaip Sunys.
Lankytojai Ukyje ne tik dziaugiasi gyvunais.
Per cia vykstancius edukacinius uzsiémimus
daugiau suzino apie Angoros ozkas ir kaip
ju plaukai — moheris, tvirtas ir kartu minkstas
pluostas — virsta sitlais. Ozky augintojos
papasakoja apie senovinj vilnos apdirbima, kai
dar nebuvo kar$imo ir verpimo masiny. Dalyviai
mokosi verpti senoviniu rankiniu verpstuku arba
nusipinti aukstaitiska juostele.

ANGORAS KAZU SAIMNIECIBA

Panevézas rajona atrodas Lietuva pirma Angoras
kazu saimnieciba. Mammas un meitas audzéetas
kazinas ir maigas ka aitinas un draudzigas ka
suni. Apmekletaji saimnieciba ne tikai priecajas
par dzivniekiem. Izglitojosas programmas laika
var vairak uzzinat par Angoras kazam un to,
ka to mati, ko sauc par moheéru, izturiga, bet
vienlaikus miksta Skiedra — parversas dzija. Kazu
audzetajas pastasta par vilnas apstradi senatne,
kad vél nebija karsanas un vérpsanas masinu.
Dalibnieki macas verpt ar senlaicigu rokas
varpstinu vai nopit Aukstaitijas jostinu.

ANGORA GOAT FARM

The first Angora goat farm in Lithuania is located
in Panevézys district. The goats raised by the
mother and daughter are as gentle as sheep
and friendly as dogs. Visitors to the farm not
only enjoy the animals, during the educational
workshops they learn more about Angora goats
and how their hair — mohair, strong and at the
same time soft fibre — is transformed into yarn.
Goat breeders tell about the ancient processing
of wool, from the times when there were no
combing and spinning machines. Participants
learn how to spin yarn with an ancient hand-held
spindle or make an Aukstaitija ribbon.

Kirsino g. 1, Mickieme
(55.670817, 24.109570)
Tel. +370 650 56 091
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RADVILISKIY KAIMO
KEPYKLA

Panevézio rajono pakrastyje, tkininky Albino ir
Audronés Kisieliy sodyboje, Radviliskiy kaime,
pagal senasias lietuviy tradicijas kepama
duona ir rengiami edukaciniai uzsiémimai.
Kiekvienas atvykes gali ne tik stebéti duonos
gimimo procesa, bet ir prie jo prisiliesti, minkyti
tesla, jkvépti duonos raugo kvapo, susiformuoti
duonos kepalélj, paSauti | krosnj ir iSsinesti
i kepyklos savo duonute. Uzsiémimo metu
dalyviai supazindinami su ilgu duonos keliu,
pavaizduotu sodyboje pastatytame skulpttry
ansamblyje, kalbama apie tikéjima magiskaja
duonos galia, lemiancia derliy, Zmogaus, Seimos
gyvenima.

RADVILISKU CIEMA
MAIZNICA

Panevézas rajona nomal&, zemnieku Albina un
Audrones Kisielu saimnieciba RadvilisSku ciema
péc senam lietuvieSu tradicijam cep maizi un
vada izgltojosas nodarbibas. Katrs, kas ieradies,
var ne tikai vérot maizes dzimsanas procesu, bet
art taja piedalities, micit miklu, ieelpot maizes
ierauga smarzu, izveidot maizes kukultti, ieSaut
to krasni un iznest no ceptuves savu maiziti.
Nodarbibu laika dalibnieki tiek iepazistinati ar
garo maizes rasanas celu, kas attelots séta
izveidotaja skulpturu ansambli. Uzzina par ticibu
magiskajam maizes spékam, kas nosaka razu,
cilvéka un visas gimenes dzivi.

RADVILISKIAI VILLAGE
BAKERY

On the outskirts of Panevézys, in the village
of RadvilisSkiai, farmers Albinas and Audroné
Kisielius bake bread according to the old
Lithuanian traditions, and organise educational
activities at their homestead. Everyone who
comes can not only watch the process of bread
making, but also touch it, knead the dough,
breathe in the flavour of the sourdough starter,
shape a loaf of bread, put it in the oven and
take their own bread out of the bakery. During
the session, participants are introduced to the
long path of bread, depicted in the sculpture
ensemble built in the homestead, and talk about
the belief in the magical power of bread, which
determines the harvest and human and family
life.

Truskavos g. 12, Linkauciai
(55.474297, 24.147046)
Tel. +370 687 30 226
www.radviliskiai.lt
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»SAVOS ERDVES*

Savos erdvés — istoriniame Ramygalos centre
jsiktirusi amaty rezidencija. Cia daugiau kaip
deSimtmet] vyksta kdrybiniai simpoziumai,
mokymai, vykdomas neformalus ugdymas.
Rezidencija pasizymi itin stipria keramikos
jrangos baze. Per |jvairiausias edukacines
programas dalyviai lipdo ir dekoruoja norimus
gaminius, pina tekstilines mandalas, lieja
bi¢iy vasko Zvakes, riSa Siaudy sodus, veja
tautines juostas, tapo ant Silko, kuria stiklo
vitrazus, uzsiima vilnos veélimu, susipaZjsta su
egzotinémis rankdarbiy rasimis — batika ir plangi
(audiniy marginimo technikos, kilusios i§ Javos
salos), temari (JaponiSkas tradicinis rankdarbis).

“SAVI PLASUMI”

“Savi plaSumi” — vésturiskaja Ramigalas centra
izveidota amatu rezidence. Seit vairak neka
desmit gadus notiek radosi simpoziji, macibas,
notiek neformalas izgltibas nodarbibas.
Rezidence ir speciga keramikas aprikojuma baze.
Dazadas izglhtojosas programmas to dalibnieki
pec izveles lipina un dekoré izstradajumus, pin
tekstila mandalas, lej biSu vaska sveces, sien
salmu puzurus, auz tautiskas jostas, apglezno
Zidu, rada stikla vitrazas, nodarbojas ar vilnas
velSanu, iepazistas ar eksotiskiem rokdarbu
veidiem — batiku un plangi (audumu kraso$anas
tehnikas, kas nak no Javas salas), temari
(Japanas tradicionalie rokdarbi).

SAVOS ERDVES

Savos Erdvés is a craft residency in the historic
centre of Ramygala. Creative symposia, training
and informal education have been taking place
here for more than a decade. The residency
has a very strong ceramic equipment base.
During the various educational programmes,
participants mould and decorate preferred
products, weave textile mandalas, cast beeswax
candles, tie straw decorations, make folk
ribbons, paint on silk, create stained glass, make
woollen needlework, and get acquainted with
exotic types of handicrafts — batik and plangi
(techniques of printing fabrics originating from
the island of Java), and temari (a Japanese
traditional handicraft).

Dariaus ir Giréno g. 37, Ramygala
(55.506646, 24.303901)

Tel. +370 600 52 957
www.savoserdves.com
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SENASIS RAMYGALOS
MALUNAS

Senajame Ramygalos malune, pastatytame
dar 1929 m., iki Siy dieny veikia autentiska to
meto jranga. Cia vyksta edukaciné programa
,Grudo virsmas*, kurios metu lankytojai suzino
apie milty gamyba, maltnininkas Jonas Plucius
papasakoja malimo procesus ir kaip $j unikaly
statinj su visu inventoriumi pavyko i$saugoti
iki Siy dieny. Nors miltai jau malami naujomis
girnomis, senosios — akmeninés — stovi ten pat,
kur anksciau. Visus agregatus — girnas, vétykle
— suka ne dyzelinis, kaip kadaise, o elektrinis
variklis. Po pazinties su maltnu, edukacijos
dalyviai kviec¢iami paskanauti miltiniy patiekalu,
blynu, pyrago, duonos.

VECAS RAMIGALAS
DZIRNAVAS

Vecajas Ramigalas dzirnavas, kas uzbuvéetas
vél 1929. gada, lidz miusdienam darbojas
autentisks ta laika aprikojums. Seit notiek
izghtojosa programma “Grauda parvértibas”,
kuras laika apmeklétaji uzzina par miltu
malSanu. Dzirnavnieks Jons Plucus stasta par
malSanas procesu un to, ka So unikalo éku ar
visu tas inventaru izdevies saglabat lidz musu
dienam. Kaut arm milti jau tiek malti ar jauniem
dzirnakmeniem, vecie — akmens — stav turpat,
kur agrak. Agregatus - dzirnakmenus un
vétljamo masinu tagad griez elektrodzingjs, nevis
dizeldzingjs, ka tas bija agrak. Péc iepazisanas
ar dzirnavam izglitojosas nodarbibas dalibnieki
tiek aicinati nobaudit miltu edienus, pankukas,
piragu un maizi.

OLD MILL IN
RAMYGALA

The old Ramygala mill, built in 1929, still has
authentic equipment from that time. This is
where the educational programme “Grain
Transformation” takes place, during which
visitors learn about the production of flour, miller
Jonas Plucius tells about grinding processes
and how this unique structure with the entire
inventory has been preserved to this day.
Although the flour is already ground with new
mills, the old ones — the stone ones — stand in
the same position where they used to be. All
units — the mill, the fan — are driven not by a
diesel engine as it once was, but by an electric
motor. After getting acquainted with the mill,
participants are invited to taste flour dishes,
pancakes, cake and bread.

¢

Dariaus ir Giréeno g. 46 B, Ramygala
(55.504191, 24.302634)
Tel. +370 699 81131
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RAMYGALOS KULTUROS
CENTRAS

Ramygalos kulturos centras duris atveria
kdrybiniy veikly issiilgusiems suaugusiesiems ir
vaikams. Edukaciniy veikly metu lankytojai gali
susipazinti su senaisiais virveliy pynimo budais,
vilnos vélimo ir dekupazo technikomis. Centre
rengiamos net kelios edukacinés keramikos
programos. Per uzsiémimus pasakojama apie
keramikos atsiradimag, technikos ypatumus,
gaminami varpeliai, indai, zibintai, angelai,
Svilpynés, papuosalai ir kiti dirbiniai. Visi
gaminiai iSdegami ir keliauja | autoriaus namus.
Programoje ,Samoto klasika“ dalyviai gamina
dekoratyvines Samotines |ékstes, jas patys
glazdruoja.

RAMIGALAS KULTURAS
CENTRS

Ramigalas  kultiras  centrs  durvis  ver
pieaugusajiem un bérniem, kas noilgojusies péc
rado$am nodarbém. lzglitojoSo aktivitasu laika
apmekletaji var iepaZzities ar senajiem virvju
Visanas veidiem, vilnas velSanas un dekupazas
tehniku. Centra notiek vairakas izglitojosas
keramikas programmas. Nodarbibas var uzzinat
par keramikas rasanos un tehnikas Tpatnibam,
gatavot zvaninus, traukus, lukturisus, erJQelTé,us,
svilpites, rotaslietas un citus izstradajumus. Visi
izstradajumi tiek apdedzinati, un tad katrs dodas
uz sava autora majam. Programma “Samota
klasika” dalibnieki gatavo dekorativus $amota
SKivjus, pasi tos glaze.

RAMYGALA CULTURAL
CENTRE

Ramygala Cultural Centre opens its doors to
adults and children looking for creativity and fun.
During the educational activities, visitors can get
acquainted with the old ways of rope braiding,
wool weaving and decoupage techniques.
The centre organises several educational
programmes in ceramics. During the workshops,
the origin of ceramics, the peculiarities of the
technique, and the technique of making bells,
vessels, lanterns, angels, whistles, jewellery and
other articles are explained. All the products
are fired and then go to the artist’'s home. In the
programme “Chamotte Classics”, participants
make decorative fireclay plates and glaze them.

¢

Vadokliy g. 14, Ramygala
(55.509502, 24.305897)
Tel. +370 455 92 382
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UPYTES TRADICINIY AMATY
CENTRAS

Upytés tradiciniy amaty centras jsiklres
naujai jrengtame unikaliame i$ Siaudy ir molio
pastatytame ekologiSkame name. Pagrindinis
¢ia vykdomos edukacinés veiklos akcentas —
linininkystés puoseléjimas ir susijusiy amaty
vystymas. Edukaciniy programy gausoje
lankytojy laukia pazintys su tekstilés ir kalvystés
amatais, bitininkyste, tradiciniu muzikavimu,
puodininkyste, Zaisly gamyba. Amaty centre
vyksta uzsiéemimy ciklai, skirti Veéliniy, Kalédy,
Uzgaveniy ir Velyky Sventéms: liejamos zvakés,
veriami Siaudiniai sodai, gaminamos kaukés
bei mokomasi marguciy puosybos vasku.
Periodiskai centre jrengtoje stacionarioje
turgavietéje veikia amatininky turgus, keramikos
degimo krosnyse demonstruojamas tradicinés
raugo ir juodosios keramikos degimas.

UPITES TRADICIONALO AMATU
CENTRS

Upites tradicionalo amatu centrs atrodas
jaunbuvéta un neparasta no salmiem un
maliem blvéta ekologiskda nama. Galvenais
Seit notiekoSo izglitojoso aktivitasu akcents —
linkopibas un saistito amatu kops$ana. Izgiitojoso
programmu daudzveidiba apmeklétajus gaida
iepazisSanas ar tekstila darbiem un kal&ja
amatu, biSkopibu, tradiciondlo muzicésanu,
podniecibu, rotallietu gatavoSanu. Amatu
centra notiek nodarbibu cikli, veltiti Velu dienai,
Ziemassvétkiem, Meteniem un Lieldienam.
Tad Seit lej sveces, ver salmu puzurus, taisa
maskas un macas krasot Lieldienu olas.
Centra izveidotaja stacionaraja tirgus vieta
periodiski notiek amatnieku tirgus, keramikas
apdedzinasanas krasnis tiek demonstréta
tradicionalas ar miecvielam apstradatas un
melnas keramikas apdedzinasana.

UPYTE TRADITIONAL CRAFTS
CENTRE

Upyté Traditional Crafts Centre is housed in a
newly renovated, unique eco-friendly house
built of straw and clay. The main focus of the
educational activities here is the promotion of
flax farming and the development of related
crafts. The many educational programmes will
introduce visitors to textile and blacksmithing
crafts, beekeeping, traditional music, pottery
and toy making. The craft centre organises a
series of activities to celebrate All Saints Day,
Christmas, Midsummer and Easter: candle
making, straw decorations, mask making and
learning how to decorate Easter eggs with wax.
Periodically, the centre hosts an artisan market
in a stationary marketplace, and pottery kilns
are used to demonstrate the firing of traditional
tannery and black pottery.

¢

Eriskiy g. 16B, Upyté
(55.646968, 24.226512)
Tel. +370 626 57 415



UPYTES TRADICINIY AMATY
CENTRO AMATININKAI:

Irena Ona Viliené — sertifikuota tautinio paveldo
audéja, tautodailininké. Veda edukacine audimo
programa bei audimo amato — juosty gamybos
— mokymus.

Stanislovas Sargautas — tradicinis muzikantas,
folkloro ansamblio ,Upytés Veseta“ vadovas.
Rengia edukacines tradicinio muzikavimo -
— programas.

Rolandas ir Vyginta Jakuboniai — kalviai.
Demonstruoja kalvystés amata, veda edukacines
kalvystés programas.

Audroné Virbaliené - mezgéja, siuvéja.
Demonstruoja siuvvimo amatg. Veda edukacine
skudurinés lélytés gamybos programa.

Daiva Pridotkiené — bitininké. Demonstruoja
bitininkystés amatg. Veda edukacijas apie bites
ir bitininkus.

Romas Galiauskas — keramikas. Veda edukacine
programa ,Molio draugysté“. Demonstruoja
puodziaus amatg, rengia puodZiaus mokymus,
demonstruoja raugo keramikos degimo procesa.

UPITES TRADICIONALO AMATU
CENTRA AMATNIEKI:

Irena Anna Viliene - sertificeta tautiska
mantojuma audgja, tautas dailamatniece. Vada
izglitojosu ausanas programmu un aud&ja amata
— jostu ausanas — macibas.

Stanislavs Sargauts - tradicionalas muzikas
muzikants,  folkloras  ansambla “Upytes
Veseta” vaditajs. Riko izglitojosas tradicionalas
muzicésanas - dancu, rotalu, tradicionalo
instrumentu spélésanas — programmas.
Rolands un Viginta Jakuboni - kalgji.
Demonstré kaléja amatu, vada izglitojosas
programmas par kal&ja darbu.

Audrone Virbaliene - aditda un Suvéja.
Demonstré Suv&ja amatu. Vada izglitojosu
lupatu lelllSu izgatavoSanas programmu.

Daiva Pridotkiene — biteniece. Demonstré
bisSkopja amatu. Vada izglitojoSas nodarbibas
par bitém un biteniekiem.

Roms Galausks — keramikis. Vada izglitojosu
programmu “Mala draudziba”. Demonstré
podnieka amatu, organizé podnieka macibas,
demonstré ar miecvielam apstradajamas
keramikas apdedzinasanas procesu.

UPYTE TRADITIONAL CRAFTS
CENTRE CRAFTMEN:

Irena Ona Viliené is a certified weaver of
national heritage and folk artisan. She runs an
educational weaving programme and teaches
the craft of weaving — ribbon making.
Stanislovas Sargautas is a folk musician and
leader of the Upytés VesSeta folklore ensemble.
He organises educational programmes on
traditional music making — dances, games and
playing on traditional instruments.

Rolandas and Vyginta Jakubonis are
blacksmiths. They demonstrate the craft
of blacksmithing and lead educational
blacksmithing programmes.

Audroné Virbaliené is a knitter and a tailor. She
demonstrates the craft of sewing and runs an
educational programme on ragdoll making.
Daiva Pridotkiené is a beekeeper. She
demonstrates the craft of beekeeping and
conducts education about bees and beekeepers.
Romas Galiauskas, a ceramist, leads the
educational programme “Clay Friendship”.
He demonstrates the potter’s craft, organises
potters’ training, and shows the process of firing
tan pottery.

© Gintaras Lukosevicius
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PUODZIAUS ROMO
DIRBTUVELES

Puodzius Romas Galiauskas autentiSkoje
senelio sodyboje jrengtose dirbtuvese dalijasi
savo amato paslaptimis. Misky apsuptyje
lipdant molj, jauciamas atsipalaidavimas ir
malonus kiirybos dziaugsmas, iSgaruoja baimeé
suklysti. Tai ne tik menas, bet ir puiki terapija,
molis grazina | vaikyste, suteikia galimybe
kurti, keisti, transformuoti ir griauti, bandyti vél
i naujo. Keramika yra viena seniausiy dailés
sri¢iy, jungianti daugybe menuy: tapyba, grafika,
skulptlirg ir netgi scenografijg. Visa procesa
uzbaigia ugnis krosnyje, taigi keramika jungia ne
tik menus, bet ir keturias stichijas: ugnj, vandenj,
Zeme ir ora.

PODNIEKA ROMA
DARBNICA

Podnieks Roms Galausks autentiska vecteva
séta izveidotaja darbnica dalas ar sava amata
noslépumiem. Mezu ieloka, lipinot malu, var
atpuUsties un piedzivot patikamu radosu prieku,
pazaudét bailes kludities. Ta ir ne tikai maksla,
bet arT izcila terapija. Mals lauj atgriezties
bérnba, dod iespé€ju radit, mainit, parveidot un
izjaukt, lai m&ginatu atkal no jauna. Keramika ir
viena no senakajam makslas jomam, kas apvieno
daudz makslu: glezniecibu, grafiku, skulpttru un
pat scenografiju. Procesu nosleédz uguns krasn,
tapec keramika vieno ne tikai makslas, bet art
Cetras stihijas: uguni, tdeni, zemi un gaisu.

POTTER ROMAS'S
WORKSHOP

Potter Romas Galiauskas shares the secrets
of his craft in an authentic workshop in his
grandfather’s farmhouse. When you mould
clay in a place surrounded by forests, you feel
relaxed and happy, and the fear of making
mistakes disappears. It is not only art, but also
a great therapy; clay brings you back to your
childhood, gives you the opportunity to create,
to change, to transform and destroy, and then,
to try it once again. Ceramics is one of the
oldest art forms, connecting many arts: painting,
printmaking, sculpture and even scenography.
The whole process is completed by firing in the
kiln, so ceramics combines not only the arts but
also the four elements: fire, water, earth and air.

i

¢

Paberzis 6
(55.607486, 24.414174)
Tel. +370 610 27117
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SAULIAUS KRONIO KALVE
VELZYJE

Velzio kaime, tautodailininko Sauliaus
Kronio jkurtoje privacioje kalvéje, lankytojai
susipazjsta su senuoju kalvystés amatu,
jvairiais metalo apdirbimo budais, Siuolaikines
kalvystés technologijomis ir patys iSbando
metalo kalima. Cia vykstan¢ios edukacinés
programos  pritaikytos atskiroms amziaus
grupéms: mokyklinukams skirta programa
,Kalu laimés pasagéle’, suaugusiesiems -—
Jradicijy dermé kryziy virStnése“. Kalvystés
amatg kdréjas demonstruoja naudodamas
Simtametes dumples ir mobilig kalve, parodo,
kaip kalviai dirbdavo, kai dar nebuvo elektros.
Savo kuryboje tautodailininkas ypatingag demesj
skiria kalviSkajai kryzdirbystei, §i jo veikla
jvertinta ,Aukso vainiko“ apdovanojimu. Kalvéje
galima apzilréti amatininko sukurtg metaliniy
aukstaitisky kryziy kolekcija.

SAULUS KRONA SMEDE
VELZU CIEMA

Velzu ciema, tautas dailamatnieka Saulus
Krona izveidotaja privataja sméede, apmeklétaji
iepazistas ar seno kaléja amatu, dazadiem
metala apstrades veidiem, miusdienu
tehnologijam kalgja darba un pasi var
izmé&ginat kalt metalu. Izglitojosas programmas
pielagotas dazadam vecuma grupam: skol&niem
paredzeta programma “Kalu laimes pakavinu”,
pieaugusajiem — “Tradiciju harmonija krustu
galos”. Kaléja amatu saimnieks demonstre,
ilzmantojot simtgadigas pléSas un mobilo
smédi, kaléja amatu saimnieks demonstré
parada, ka kalgji stradaja tad, kad vél nebija
elektribas. Sava rado$aja darba kalgjs Tpasu
uzmanibu velta krustu kal$anai. Sis vina darbs
novertéts ar apbalvojumu “Zelta vainags” (liet.
Aukso vainikas). Smédé var aplukot amatnieka
aukstaisu tradicijas izgatavoto metala krustu
kolekciju.

SAULIUS KRONIS' SMITHY
IN VELZIS

Visitors to the private blacksmith’s forge in
the village of Velzis, founded by folk artist
Saulius Kronis, learn about the old craft of
blacksmithing, various metalworking methods
and modern blacksmithing technologies, and
have a chance to try their own hand at forging
metal. The educational programmes are tailored
to different age groups: the programme “Making
a horseshoe for happiness” for schoolchildren,
and “Harmony of traditions at the top of the
crosses” for adults. The artist demonstrates the
craft of blacksmithing using centuries-old pumps
and a mobile smithy, showing how blacksmiths
used to work when there was no electricity. In
his work, the folk artist pays special attention to
forge cross-cutting, which has been awarded
the Golden Wreath prize. In the forge you can
see a collection of metal Aukstaitija crosses
made by the craftsman.

¢

© Gintaras LukoSevicius

Viyturio g. 9, VelZys
(55.689979, 24.422690)
Tel. +370 615 46 619
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TRAKISKIO ZOLININKES

Trakiskio Zolininkés puoseléja zolininkystés
amata — pacios augina zolynus, renka, dziovina,
ruoSia arbatas. Amatininkés teatralizuotai
pristato senaja liaudies medicinos patirtj:
autentiska gydymo btidg — aprukyma po linine
marska ant medzio angliy deginamu dagiliu ir
kitomis Zolelémis, gelbstintj nuo jvairiy ligy ir
,piktos akies®, padedantj, ,kad velniai atstoty ir
piktos dvasios nesikeroty®. Edukaciniy programy
metu dalyviai gali paragauti zolininkiy ,Laimés*
arbatos, apsirukyti Zoleliy dumais, susipazinti
su senaisiais gydymosi receptais zolelémis ir
pasikonsultuoti ripimais sveikatos klausimais.

TRAKISKU ZALU SIEVAS

Trakisku zalu sievas kopj arstniecisko zalSu
parzinataju amatu — pasSas audzé arstniecibas
augus, vac, kalte, gatavo t€jas. Amatnieces
teatralizéta veida iepazistina ar seno tautas
medicinas pieredzi: autentisku arstésanas veidu
— apkupinasanu zem linu palaga ar dadziem un
citiem arstniecibas augiem, kas tiek dedzinati uz
kokoglém. $ada arstédana pasarga no dazadam
slimibam, “launas acs”, ka ari panak “lai velni
atstajas un launi gari neapbur”. lIzglitojoso
programmu laika dalibnieki var nobaudit
zalu sievu “Laimes” t&ju, apkupinaties ar zalu
dumiem, iepazities ar seno arstniecibas augu
recepsu izmanto$anu medicina un konsultéties
par interesgjosiem veselibas jautajumiem.

TRAKISKIS HERBALISTS

Trakiskis herbalists cultivate the craft of
herbalism by growing herbs themselves,
collecting, drying and preparing teas. The
craftswomen theatrically present the old folk
medicine practices: an authentic healing method
— smoking under a linen cloth on charcoal with
spear thistle and other herbs, which helps
against various diseases and the evil eye, and
helps to keep the “devils away and the evil
spirits from intervening”. During the educational
programmes, participants can taste the
herbalists’ Happiness tea, treat themselves with
herbal smoke, learn ancient herbal treatment
recipes and get advice on health issues.

¢

Pergales g. 2, Trakiskis
(55.733014, 24.507391)
Tel. +370 600 08 045
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Panevézio rajono savivaldybé kartu su Lietuvos ir Latvijos partneriais jgyvendina projekta ,,Craftsmanship as
Tourism Product without Borders* (Tour de Crafts, LLI-539) pagal 2014—-2020 m. Interreg V-A Latvijos ir Lietuvos
programa.

Visas projekto biudzetas — 816 900 EUR. IS jy — bendrasis Europos regioninés plétros fondo finansavimas —
694 400 EUR.

Sis leidinys parengtas naudojant Europos Sajungos finansine parama. Uz $io leidinio turinj atsako Panevézio
rajono savivaldybeé. Jokiomis aplinkybémis negali bati laikoma, kad jis atspindi Europos Sajungos nuomone.
Daugiau apie projekta: www.latlit.eu, www.europa.eu

Panevézas rajona pasvaldiba kopa ar Lietuvas un Latvijas partneriem Tsteno Interreg V-A Latvijas — Lietuvas
programmas 2014. — 2020.gadam projektu “Amatnieciba ka tlrisma produkts bez robezam” (Tour de Crafts,
LLI-539).

Kopgjas projekta izmaksas ir 816 900 EUR. Projekta lidzfinans&jums no Eiropas Regionalas attistibas fonda ir
694 400 EUR.

Sis izdevums sagatavots, izmantojot Eiropas Savienibas finansialo atbalstu. Par izdevuma saturu atbildiga
Panevézas rajona pasvaldiba. Nekados apstaklos nav uzskatams, ka informacija atspogulo Eiropas Savienibas
viedokli. Vairak par projektu: www.latlit.eu, www.europa.eu

Panevézys District Municipality together with Lithuanian and Latvian partners is implementing the project
“Craftsmanship as Tourism Product without Borders” (Tour de Crafts, LLI-539) according to Interreg V-A Latvia—
Lithuania Programme 2014-2020.

Total projects size is 816 900 EUR. Out of them co-funding of European Regional Development Fund is
694 400 EUR.

This publication was prepared with the financial support of the European Union The content of this publication is
the responsibility of Panevézys District Municipality and can under no circumstances be regarded as reflecting
the position of the European Union. Links to more information: www.latlit.eu, www.europa.eu
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